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Parting of the Sea by Prophet Moses 

Old Mvth Busted thru A Most Rational 

& Academic Re-translation 




Uj£ qia jAIauj l£ djjJaA 


PREAMBLE 


Ci&z J 




According to the Exodus account, Moses held out his staff and the Red Sea was 
parted by God. The Israelites walked on the exposed dry ground and crossed the 
sea, followed by the Egyptian army. Moses again moved his staff once the 
Israelites had crossed, and the sea closed again, drowning the whole Egyptian 
army. An identical account is derived from some Verses of Quran which, through 
latest linguistic and grammatical research into Quranic texts, has appeared to be a 
purposeful, substandard and misleading translation of the Word of God. As we can 
easily surmise, this traditional translation seems to have been greatly influenced by 
the exposition found in the Exodus and blindly applied to the description of a 
similar episode in Quran. 

The Torah story in itself is found to be highly dubious. Scholars broadly agree that 
the Torah is a product of the mid-Persian period, approximately 450^400 BCE, 
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with a key area of debate being whether the 5th century constitutes the culmination 
point or merely the beginning of its formation. (Wikipedia) 

However, we are only concerned here about what Quran in reality ordains on this 
Theme and to ascertain the truth we have to do some cleansing of the organized 
distortion injected into Quranic expositions since the times of the Umayyad 
dynasty of anti-Islamic Arab Despots. 

So, presented hereunder are the strict legal translations of relevant texts. Effort is 
made to purify these texts from the influence of the Great Arab Scam against Islam 
to the maximum possible extent. These strict, absolutely pure, legal, word by word 
translations go a long way in substantiating the veracity of Quranic facts in the 
light of modern Rationalism. 

In the relevant texts of Quran there’s no mention of SEA or Parting thereof, or of 
Moses’ Staff (the wooden support), or of Drowning of Pharaoh’s troops; nor is 
there the mention of a Mount Sinai, nor its slope, nor of sending down of Quails 
etc. Let us check and compare both the traditional and the latest rational 
translations. 


Verses 20/77-80 

Vj 15QL i jlVi V 1 Laj ^ ULjla jjojI (jl 1 VAji 

Lj ( V 5 ) Laj (jy&ys (_]Lbi j (V A) VliC. La ('i * nil (V V) ^jaaa 

(A *) ^ylidly ^aSIlc. lUjpj 4 lyy (jb La (JjjIjjuiI 


Transliteration: “Wa laqad awhayi-na ila Musa an asri bi-‘ibaadi fa-adhrib la-hum 
tareeqan fil Bahri yabsan, laa takhaafu darkan wa laa takhshaa (77). Fa-attaba’- 
hum Firounu bi-junoodi-hi, fa-ghashiyya-hum min-al-yammi maa ghashiyya- 
hum(78). Wa adhalla Firounu qawma-hu wa maa hadaa(79). Yaa Bani Israela qad 
anjayina-kum min ‘aduwwa-kum wa waa’ad-na-kum jaanib at-tooril ayiman wa 
nazzal-na ‘alayi-kum al-manna wa assalwaa(80. 


Traditional translation : 

“AND, INDEED, [a time came when] We thus inspired Moses: "Go forth with My 
servants by night, and strike out for them a dry path through the sea; [and] fear not 
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of being overtaken, and dread not [the sea]." And Pharaoh pursued them with his 
hosts: and they were overwhelmed by the sea which was destined to overwhelm 
them, because Pharaoh had led his people astray and had not guided [them] aright. 
O children of Israel! [Thus] We saved you from your enemy, and [then] We made 
a covenant with you on the right-hand slope of Mount Sinai, and repeatedly sent 
down manna and quails unto you”... 

The latest Academic and Rational translation: 


“AND, We had signaled Moses to go forth with My subjects by night, and 

strike out for them a wav out of that crisis ), resisting all kinds of 

pressures ( ), and that they need not have fear of being overtaken or get 

frightened. And Pharaoh pursued them with his troops but they were 

rendered senseless (<4^*3 ) by their mal-intentions 6* ) which had 

overwhelmed them u ). Actually the Faroah had spoiled his people 

(ck^'j ) as he could not guide them aright (W& '■As ). O children of Israel we 

9 “ o 

had saved you from your enemy and we made a covenant with you ) to 

place you (4^4 ) in the disposition/state (jjjgjl ) of blessing and prosperity 

) and we sent down unto you special favour ) and comfort and 

consolation (jjMj).” 


Verses 26/60-67 


u! Q (3-1 (*A ) *•. >1 (3-2 (j! * ^ 

j [1 V’] .ijiaJtS t_3_A 3^ JjliLjli O L-JjjJal ^j! Lilkjls Y ) j tM 

i^llj ^ (jl Uaj£l 4*ja lAj 1 Iiajl j (1 lialjl 

(j)j (*^V) (jjxayxi ylfi L«y o kjV 


Transliteration : “Fa-attaba’oo-hum mushriqeen(60). Fa-lamma tara-al-jam’aani 
qaala ashaabu Musa inna la-mudrakoon(61). Qaala kallaa; Inna ma’iyah Rabbi sa- 
yahdeen(62). Fa-awhayina ilaa Musa anidhrib bi-‘asaaka-al-bahr. Fa-anfalaqa fa- 
kaana kullu firqin kaltawd-il-‘azeem(63). Wa azlaf-na thumma al-aakhireen(64). 
Wa anjayi-na Musa wa man ma’a-hu ajma-‘een(65). Thumma aghraq-na al- 
aakhireen(66). Inna fe dhalika la-aayatan. Wa maa kaana aktharu-hum 
mo’mineen(67). Wa inna Rabba-ka la-huwa al-‘azizul Raheem.” 


Traditional Translation : “And so [the Egyptians] caught up with them at sunrise; 
and as soon as the two hosts came in sight of one another, the followers of Moses 
exclaimed: “Behold, we shall certainly be overtaken [and defeated]!” He replied: 
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Nay indeed! My Sustainer is with me, [and] He will guide me!” Thereupon We 
inspired Moses thus: Strike the sea with thy staff!”- Whereupon it parted, and each 
part appeared like a mountain vast. And We caused the pursuers to draw near unto 
that place: and We saved Moses and all who were with him, and then We caused 
the others to drown. In this [story] behold, there is a message [unto all men], even 
though most of them will not believe [in it]. And yet, verily, thy Sustainer - He 
alone - is almighty, a dispenser of grace!” 

The latest Academic and Rational translation: 


“At sunrise they set off in pursuit of them and when the two groups came face 

to face, the companions of Moses cried out: "We are overtaken!" Moses said: 

"Certainly not. My Lord is with me; He will direct me." Then We signaled 

(Uoa.jl6) to Moses, "take steps towards (^P 31 ) dividing lengthwise ) all 

your manpower/gathering )." Thereupon it got split up () and then 

each part became like great immoveable mount JjMs ). We also brought 

the other party close to the same spot, and then we caused Moses and all 

those with him to be rescued in that encounter And we caused the 

others to be outstripped (Ufljc.1). There’s a definite sign in that episode. The 

majority of them were not believers in peace. However, it is Your Lord who is 

the dominant power and merciful.” 


Authentic meanings of Important Words: 

is lA t Gh-Shiin-Ya = cover, conceal, covering event, overwhelm, cover or occupy oneself; 
whiteness of the head or face, a horse whose whole head is white distinct from its body; the 
resurrection; calamity, misfortune; a certain disease that attacks the belly or chest; 
petitioners, visitors, seekers of favors; swoon, senseless. 

j u-* pAyn-Sad-Waw = to strike with a stick, asiya/ya'sa - to take a stick, come together, 
collection, accumulation, amazing, gathering, assemblage, congregation, asa - staff, stick, rod, 
supports, nation, mastery, people, party, tongue, skin, bone, idrib bi asaka al hajer - strike with 
your staff on the rock, go forth with your people. 

Ba-Ha-Ra = Slit, cut, divide lengthwise, split, enlarge or make wide 
A vast expanse of water (Ocean, sea, huge river) 

A fleet swift horse called because of its speed like the rolling of the waves in the sea 

A generous man who is ample in his generosity 

Wide tract of land, land belonging to or inhabited by people 

Any town, village or city that has a running river or a body of water 
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Low or depressed land; A large meadow or garden; A place where water stagnates; Seaman, 
sailor 

"Bahira" (a camel dedicated to idols, 5:103)? 

p j Ya-Miim-Miim = sea, river, flood. To aim at getting, to intend, go towards, to have 
recourse to, to resort to, to head for, to be thrown in the river, purpose a thing, clean with dust or 
pure earth. 

3 Jt Gh-Ra-Oaf = sank, drowned, went downwards and disappeared, became without need, 
drew the bow to the full, outstripped, engrossed, a man overwhelmed by trials, single draught, 
ornamented, obligatory, suddenly/violently, to come near to any one. 


f JJ ** 1 ^ uLj j J jl 




_j Llljjl LS i,aL« 1 x.aC- till _j 


jjUaaa ^_S ^ jjS. ydJS ^ (JjjL 


jS jALaaji JjJ ^ ~i\*s jj jjaj t 5 lo-v. r 3 ^ i<al>« ^ i (jjJjjtjjJ .Le jS (j)ja jja.a'v jC jS 


jj L£ jL jS jAL«ujo _ j jjjIjjI jxal i—la. jS_J .LS _ j ^j3 (_g 1 g ^sjj IS jl .LI jS jL 

(J ja^i^ ^Lal) m jaia. LS jj i_5LI jS Jja. ajLjC j,~lLajoi jjl (_£C CllSja. jS 1 ^ 111 ojLjC j ( | 5 amja 

(JjLaJ j LLa. LS Aid _u dlLI ^gjlj3 ojSAi i_5LI IjJ Lg^j C'll'il.a.a ^_m ^ jail .^gJS L_ljC ^ji 

ill jjlJaai ^_ S ^ juijj (Jjil jjl jjjj AlAa. >u> jjl ^_ l ej^jaa jja jj«ljj jjl CllLljj ^Lal) 

dull) jACujS _LpjS ^cjuui ^jC ^_S jli j5 sljaS jjl (JjL*-a jjc. jS CIjLjjsjS ^_S ^Jlxj 

^ j-u.uaj ^^S <■ -AliS ^jdljj /o ,>S (jjj j5dm jS Aal /va-ilj . r j LS Le jS 

•gjLui ^_S jjgSLl AjjjJ jLj (JiiLa-La l_5LI ^_S jljii jS V r _m jJJj JJ 1 ^_ J LI jJaj jlillLa i_SL Aa (J jj 

_j LS Le L-jjgli 


jj ^_jLajj pLalc- _J ^j-jS /olJLa o^L j jjjs L_ll _ill o^jS jLj CjIjjj 

IS Jj3 400 450 i -Z^r> ^ J^ ^ j'j'4^ lA j C 5 ^cs^axjj CjIjjJ ^S, jjj Jjila 

(jjj^Jlj LI ,>S i Li5L <-_SjjL-a jjJaj-a IS Clj ^jia Jc jlj3 jjjI ( _ 5 S jl ,>S L- la. i ^jjljjC 

[Lau .IaIjI JiLcL ^^S (jjl L l^j (Jj-a5L ciAj IS i_sLS jjI (Jja 

ll^S LS jj jjJaj-a jail jxa ^gjCujj ^jjjl jlj3 C iSjAa.jC ^S j /O (__Sjaaa LiSj IS /~^jJ (JjLaJ ^jL 

jjC ^_S jjia5Lui 4-ljC- Jjl-?k jaiCuC ^5Loil ^_ S jlejU. (_5j-al J^-aJ ^_jj ^_S jJ*l) ^_S gtui jail jjl ^_ l 

_J (_ 5 -ijS (jACujS g jS ^yS _i jS 1 . «a\ jS jlSj oCjS Js.le (JJal jl j3 ^_m 


La. LS jjJJ ^a^jli (jjjxd jjl (^j-aic- Jail L Jail jjl jJJJ j-alLa. IS CllLl ^ilalLa ^jS jlj3 jja (JjJ tjau 
Cliljlil ^_S elji 4-ijc- ^jlac- oCjS Ljj <—a5Li. ^_S ^5Lm! jS jjlL jl />S ^_i ^^JS ^^S jACIjS _i Lj 


5 









ebooks.i360.pk 




(jljS (jxa ^g-Lujjj Cliuac. (j jjj Ju-ls. /O -^. jI > Lp jS i_£b ^_ui 

<jjf <-W^- ^ gftu lhJ Jj j ^ bjjb 


ur} ^ cti-0 ^ ,>* ^ J 5 ^ ^ ujc- j2 b ^ b^»& ^ 

Ik cJ_53 j ,_ t — tjp “ (^g-ab ^ju **'j (jLajail ^gj /sj ilk ^gk ^jjjl b Ik 1 1 u*i o^jk ..k 

.jb^bkjki 


80-77/20 

Vj lijj aiika v i —uj jaait ^ liujL ^ 4o*^ o' A '-y^j' 

Uj 4-ijS OjF’J? J^a'j (V A) ^iuic. U fall 3® ftJjlaa OjF’J? ( 4g».u ia (V V ) ^Oaau 

O^ll fialc. Uljjj Cydi\ jjal\ bulk fibbljj <aij4C. & filuuaut Jjj'j* - ! cr^ ^ ( V ^) L- 1 * 

(A . ) ^jlbblj 

:>•«»> <A'jj 

,_^£_jb ^ui (JA« ^_ll (jl jjl 4JJ Ji. J$ ^ J$ UJ^ ^ «-» ^J UJ 2 'J LS^>* fj " 

^ g ^.J ) .^_$LI jO ^_uJ ^t_iJ ^-_£ jAiAja/) /O jjl /O L_fl I jO l£ ^\,3M ^ ^ t^-1 Lb 

^aj3 ^^-bl ^_ j -LgJ (3^ ^ ll-2k lg_^ ^ IxxiJ^k LiS Igdk JJ jl jAIajoj Jg-1 jjl L^i^j ^ 1 ^)5Lbdl /< ^-bi ^__ 

jjl 4(_^0 O' ll ->'l ^—au ^jaOuO ^ j£ fj ^_j ^aJ t(Jjjl^ujl ^ I - L5 ^_J ^Lbuj 

JjIjI ^^L-u j ^yi ^)J ^ali ^)jl .J.J^-' 0 Cjl9j ^--ll (_£^)jJaL^ ^^L^-aJ Lll.-N 


;^A»JJ j ia *2& Qjjj Jj4a 

jU JJ pj\£- Qtjj4 ^ dj|j jS jS ujAL g^jUj *£ I 44 b4 ftjLit jS ,--a 3 ^ jjl M 

b jb4 ^ jj ja. jjS caaoja >la)j Uul t-Sot ^ [jlalt ^1 jja Qtjaa jjt 

tA$S ^ IS ^ n . h j i jjltj ,—ijS t-iba J$ £ Jaj i[llbj]^-Sbjj j£ Julia IS diAa,tQa 

6*1^ (^'j^ ^ O' O 5 ^ ^ ^ O' 4^ ^ ^ QJC’J* Jfe 

■[ a^ j * * ig ^1 ls^ lA* ^ jj O' t:: ^ , jj' \ Ay^ \ ^ pjj*-* r -^ 1 gj-n' [^' 

dut4j Lajla. ^ jbjS tlu4.jj jata) jjl [5^'jl ^ ft 'j^ ^ s-* QJ^J* 

t* ^ 44 JJ' 4^ ^ ^ />-** 0^^ gdj'-nb ganb ^ ^ Jaj)>al ^ ^1 Uj] ^ 

UaC. ,^UOya jj) ^ Uji ^0 qua ^-ab^ Ca^j ^1 juhu ^1^1^ a,4C.j 

b£ (jLaL.ii IS ^Lb jjl cjaOabjjl jjl [ 5 ^'l bjiaUc. ^y^a^aa, / ^-J ^jbab ^ pa jjl [jjlalt bula>] 

"■| <JjbtHj] 4 a 


67-60/26 


^J j ^gjoa (_jj O ilS 0^ ("l ^ ) (j_jS j )J-a] bj /gjuj^ii !■_ >1 •vt^-ii (3-2 (jbJiaJI ^ ^A^*allll 

j j»0a*0 ^_jlallS <3^ O^ 3 O bUl ./i» j Ljjjdal (jS (L'! '31k jls (jj 1 ^ J tM 
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J. J. ^ __ 0 ,8 J- ^ _ o - 

U1U (_5^ (j) (JJJ^VI UljC-l °) j]*-a>l 4jtJa (jij (^J-aj-a 1 ii-vil j (^ t) jjj^^l Uiljl 

o 

: ***> t^Jj 

^_ S ( | 5 jaij-a jj Ijj UbaUa lla! IS jjJjjS j jjjJ L r i ?‘' -^_ U^" 4 *~t *" ^ jl i_Sj] /U ^ ^—Jj-i ru/i " 

0 j ^_j t_jj Ij^ ^jLoi <jjU J£jj" WS ^-j ft 1 " ^ 

U-aC- liil jLa" ,-vS Lp ^Sji. ^ uj ,-jujj ^ S (_ 5 -^j jS (^ojj- 4 ^ j ^J ."IS ^ jLajS ^Usjjj (jjxa jjjiia 

/ULi. -US jj 7 -jJa ^^S jUj (jlUll rvjloc. l_ 5UI 1 jSo jj IS jjjI jjl US lU^j j-liajoi L-5U15U "jj j-liajoi 

U*"J ^J -£jUa ^—S (Jjl j^. jS (JjSj] L_Uj j! Jjl t _ 5 -uij-a —il a_Jjj2 C5^ °JJ^ ^ f»f 

" .Uj jS JjjU jS (jjj^j-i jjl -Ui 

J Qj> 4»*» 

t-SUI gjfijja ^JJ M*'* 5 O' ft J lt* /-* CH^ 1 p Jj' M 

■"u* 1 ^ ^ J 5 ^ ft" ^ J ^ uj#^ ^ JS ^U-a j* j-a 

ft* ^ M -lj ^jS ^ULIj ^jUi ftj .^_) jjLm g^jU) <-SUU IjUu .jAtJ ILL M ;WS ,>>» UjjJa^ 

■ M jJ [jaalll ^U (jxa jJ [^U^a*j] jS UiC.Ua. ^1" ; Uj ajLail jS 

^ ^ ^ JJ 1 [ ^ JJ Lh^ J-^ »J Jj 

Uiljll UJ ^J\ (-ajjS ^ ^IL> ia ft jS JjjS fti ■ |^a*II Jjlallil Ul jS jblkl 

ft! Jjl jjl -US Ua& i=Aau u^l jS UJ^'jft 1 ^ 0> JJ> ^ JJ> ■[ 

M -[ USj&l] UJ jS qju ^ J5UU jS Jjjfl 


-j^ jS jj x* .^*-J ^_S jj-a jilSjl JJjl (^jjU-a 


'll nuxa 


Jalill ^sjl ‘'S ^_j^ jj-a jjjSUjj 
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